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KonTpacTuBHMii aHAJI3 cTAIMX Ji€CTIBHO-CYyOCTAHTUBHUX CIOJY4Y€Hb
AHIJIIHCBKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB

Pobomy eurxonano na kagedpi aneniticoxoi ginonozii
JIHY im. I. @panka

VY crarTi NpoBeNeHO KOHTPACTHUBHUM aHaJIi3 cTanuX jAieciaiBHO-cyocTranTiuBHUX cnionydens (C1CC) B aHrmiHCHKiN
Ta yKpaiHCBbKiii MoBax. BcraHOBiEHO, 110 MIMpPOKE BUKOPUCTaHHS KOHBEPTOBAaHMX IMEHHHKIB y ITO3WILIT CyOCTaH-
TuBHOTr0 KomroHneHTa CJICC € TUIOIOrIYHOK OCOOIUBICTIO aHIIIHCHKOI MOBH.

Karou4oBi cioBa: craii aieciBHO-CYOCTaHTHBHI CIOJNYYEHHS, TIOBHI €KBIBaJICHTH, KOHI'PYEHTH, YaCTKOBI €KBi-
BaJICHTH, QYHKIIOHAJIbHI €KBiBAJICHTH.

Cyxopoabckasg C. M., ®enopenko O. . KoHTpaCTHBHBINH aHAJIH3 YCTOWYMBBIX IJI1aroJabHO-CYOCTAHTHB-
HBIX COYETAHMI B AHIIMIICKOM M YKPAMHCKOM fi3bIKaX. B cTaThe mpoBeneH KOHTPACTUBHBIA aHAIU3 yCTOHUMBBIX
[JIaroiabHO-cyocTaHTHBHBIX codeTanuil (YI'CC) B aHMIIMICKOM M YKPaWHCKOM si3bIKaX. YCTaHOBJIEHO, YTO IIHPOKOE
UCIIONIb30BaHHE KOHBEPTUPOBAHHBIX CYIIECTBHUTENBHBIX B IMO3HMIMH cyOcTaHTHBHOro kommnoHeHta YI'CC sBisiercs
THUITOJIOTHYECKOH 0COOEHHOCTBIO aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

KnroueBble ciioBa: ycTOWYMBBIC TJIaroibHO-CYOCTaHTHBHBIE COYETaHHMS, TOJHBIE SKBHBAJICHTHI, KOHIPYIHTHI,
YaCTHYHBIEC SKBUBAJICHTHI, (DYHKIIMOHAILHBIE SKBUBAJICHTBI.
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Sukhorolska S. M. , O Fedorenko. I. Constrative Analisys of Fixed Verbo-Nominal Phrases in English and
Ukrainian. The present paper is concerned with contrastive analysis of fixed verbo-nominal phrases (FVNPs) in
English and Ukrainian. The undertaken analysis gives grounds to conclude that extensive use of converted nouns in the
nominal position in FVNPs is a marked typological feature of the English language.

Key words: fixed verbo-nominal phrases, full equivalents, congruents, partial equivalents, functional equivalents.

IMocTanoBka HaykoBoi mpo6JeMu Ta ii 3HaAYeHHsl. Y CydYacHiil aHTJIHCHKI MOBI CIIOCTEPIraeThest
aKTHBHE BXXMBaHHS CTaIWX JiecimiBHO-cyOctanTHBHHX crioinydeHb (CJICC), ekBiBaleHTHHX 3a 3MICTOM
MOHOJICKCEMHOMY JIIECIIOBY: fo give a smile — to smile, to have a look — to look, to make a suggestion — to
suggest TOIMO. 3POCTaHHsS YaCTOTHOCTI IUX YTBOPEHb MOSICHIOIOTH PO3BUTKOM EIEMEHTIB aHAIITH3MY Ta
TEHJICHIII€I0 10 HOMiHATi3aIlii.

Hocmimkenns goBomasth, o CACC — xoHeTpykuii “yHiBepcanbHi” [1, 88; 4, 90], siki MIHUPOKO BKHBA-
10Thcst y MoBax pizaux TUMiB. CICC K THUIOBI MPOSBU aHAIITH3MY Ta HOMIHAJI3aIli] TPAIUISIFOTHCS HE Tillb-
KA B aHaJITHYHUX MOBaX. BOHM aKTHBHO BXKHMBAIOTHCS W Y BCIX CJIOB’SIHCBKHX MOBaX — CHHTETHYHHX, i3
po3rajayXeHoro cucreMoro ciioBodopM. Benukoro nomupenns Hadoyau CACC i B ykpaiHChKili MOBI.

Bukiaa ocHoBHOTro marepiany Ta 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJabTaTiB Aociaimkenns. Ompa-
moBanHsa CJICC y nmanexocnopiiHeHHX 1 HECHOPIMHEHUX MOBaxX He MPHUALIAIOCS JIOCTaTHBO yBaru. Tomy
nikaBo npocrexut rpymy CICC B aHTTiichKil Ta yKpaiHcbKili MoBax. CriocoOOM KOHTPAaCTHBHOTO 3iCTaB-
neHHst npoaHaiizoBano 500 anrmificekux CICC Ta iX ykpaiHChKUX BIANOBIAHMKIB. MatepiajioM i CIIO-
CTEpPEeXEHHS CTAIM TBOPU aHTJIOMOBHHX aBTOPIB Ta 1X YKpaiHCBKi Mepekiaay, a TAKOXK OPHUTiHAIBHI TBOPH
YKpaiHCHKHX aBTOPIB Ta 1X aHTIiichKi nepeknany. [IInpoko BUKOPHUCTAHO JaHi CIIOBHHKIB.

I'pamatnune odopmienns CACC 3aramom 30iraeTbcss B 000X MOPIBHIOBAHMX MOBaX 1 € CTPYKTYPOIO
V + Nabstract, Hamnp.: make a comparison, take part, give a look, pobumu nopieusnus, 6pamu yuacmo,
damu obiysnky 1 non. OnHak, Ha BiaMiHy Bix ykpaincbkoi MmoBu, CICC B aHTIiCBKiIl MOBI MOXYTh OyTH
npezacrapineni goma monensimu: VN i VVN. OcobmuBictio mozeni VVN € Te, 110 iIMCHHUIM KOMITOHEHT Yy Hill —
neBepOaTHBHUN IMEHHHK, YTBOPEHHH 332 KOHBEPCIETO.

[IIupoke BUKOPUCTaHHS KOHBEPTOBAHHMX IMEHHHKIB y To3uIlii cydcrantuBHoro kommonenta CJICC e
THITOJIOTIYHOK OCOOIMBICTIO aHTIIMChKOT MOBH. HasIBHICTh KOHBEPTOBAaHUX IMEHHHUKIB 3YMOBIIIOE KITBKICHY
nepesary anriificekux CJCC, a Takox ix skicHy Bigminaicth Big CICC ykpaincekoi moBu. Tak, i3
500 cyOCcTaHTMBHMX KOMIIOHEHTIB, siKi Mu BigzHaumiau y ckiani CICC, 234 (47 %) — KOHBEPTOBaHi JieBep-
OatuBHI iMeHHUKH. KOHBEPTYIOTBCS HE JIMINIE OKpEMi J€CIOBa, a W JIIECIIOBA 3 MOCTIO3UTaMHU: a break-
down, a break-through, a rub-down, a sit-down 1 HaBiTk Uil Gpasu: a wash-and-brush-up. JloMiHaHTHUM
kareropianpauM 3Ha4eHHsIM CJICC mozaeni VVN € kpaTHICTh 1 BOHH € 3ac000M 3aMillieHHS PyHKITIOHATBHO-
CEeMaHTHYHOI KaTeropii acekryansHocti. [lepudepiitne 3HaueHHs i€l MOIeNi — pe3yabTaTUBHICTh, CHHOHI-
MIYHE 31 3Ha4YeHHAM nepdekTHol hopmu [3, 56].

Anrmiiceki CACC MaroTh ceMaHTHYHI BIATIOBITHUKY B YKpaiHCBKild MoBi. Lle MOxkyTh OyTH:

1/ a) moBHi ekBiBaJieHTH a00 0) KOHTpyeHTH. MiXK pPi3HOMOBHHMH TOBHHUMHU EKBIBaJICHTAMH IILIIKOM
MOXIIMBI TICBHI I'paMaTU4HI YM JIEKCHYHI PO30DKHOCTI [2, 63], 30KkpeMa, HasiBHICTh apTUKIIIB, MPUCBIHHUX
3aliMEHHUKIB, 1HBepcii Tomo. Hamnp., make an announcement — pobumu ozonowenns, give advice — nopady
oasamu: A cmap uonoeix, meszdyscaio ecmamu, byoy siomy nopady oaseamu (Illesuenro). Po30iKHOCTI
3YMOBJICHI BapiaTUBHICTIO MOP(OJIOTIYHOI CTPYKTYPH YKPATHCBKUX JTIECIIB: dasamu / nooasamu 0onomozay;
e3amu / yzsamu / Opamu yuacms, oasamu / Ha0asamu 0OiYsHKU.

MiKXMOBHI €KBIBaJeHTH, SKi 30iratoThCsi HE TUIBKA 3a JIOTYHMM (KOTHITMBHHMM) 3Ha4eHHSM, a H
CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHOIO OYZ0BOK0, PYHKI[IOHAIEHO-CTHITICTHYHOIO T eMOLIHO-eKCITPECUBHOIO KOHOTA-
LISIMH, BBaXKalOTh KOHTpyeHTamu [2, 63], Hamp.: Not that he had any desire to spy on her actions
(Galsworthy). — Bin ne mae éaxcanna 3a nero wnucysamu (nep. O. Tepex), Just giving orders that don’t
make any sense (Golding). — Tinvxu giddaew Oypri nakazu (nep. C. Ilasnuuxo).

Taxi CICC (100 (20 %) 13 500) xapakTepu3ylOThCsI TIOBHOK CEMAHTUYHOIO TOTOXKHICTIO 1 HaJeXaTh J0
MDKMOBHHUX €KBIBaJICHTIB. UMM MOSCHIOETHCS (PaKT TOUHOrO BiITBOpEHHs ceMaHTH4HOI cTpykTypu CICC B
aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHChKili MoBax? Ha Ham morisii, ToJI0BHY POJib y IIbOMY BiJlirpae CEeMaHTHYHHN acIIeKT.
Bubip nmiecniBHoro omeparopa s cynpoBony iMeHHuka B CJJCC 000X MOB 3yMOBJICHUI CEMaHTHKOO
JeciioBa Ta caMoi iIMEHHOT JIEKCEMH.

Taxk, crionmyuyBanicth komnoHneHTiB CJICC momeni give + N Ta eKBiBaJeHTHOI Mojeni dasamu + Im
MPOrpaMyeThcsi HAOOPOM 3MICTOBUX O3HAK JIECIOBA Ta IMCHHHMKA — CEMOIO BIAIICHTPOBOI MepexiaHol mii i
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ceMor0 00’€KTHOT crpsiMoBaHOCTi. CTPyKTypa 3MICTy IMEHHHX JIGKCEM, SIKi IOTPAIUISIOTh Y cepy CHOoIydy-
BaHOCTI IIMX JIECIIBHUX KOMIIOHEHTIB Tependavyae HasBHICTB i cy0 exTa (Oe3nocepenHboro BUKOHABIIS [iT),
1 00’exTa-aapecara (cnpuiimaya), sikuii iepedyBae y cepi akTHBHOTO BIUTUBY iX Aii. Lle MoxyTh OyTH imMeH-
HUKH i3 CEMaHTUKOIO 1H(HOpMYBaHHS, 110 MepeadadaroTh, KpiM MOBIIS, HAsBHICTh OCOOH-apecara, ciryxada
(give an answer — damu 6ionosios, give advice — dasamu nopady), IMEHHUKH, 1110 HOMIHYIOTh JISUIbHICTh
JIIOJMHM 1 TaKOXK XapaKTePU3YIOThCS 00’ €KTHOI CHPSMOBAaHICTIO (give help — nadasamu oOonomoey);
IMEHHMKH, 1110 TI03HAYAIOTh MOYYTTS, CTaHH, SKI MOXKYTh aJpecyBaTHCSI KOMYCh (give pleasure — dasamu
emixy, give pain — 3asoasamu 60110).

Kommnonentn CACC mopeni make + N Ta ekBiBaJeHTHOI yKpaiHChKOI Mojeni pooumu + Im 06’enny-
IOTHCSI HA OCHOBI CHUTBHOI JUISl HUX O3HAKU — CEMH pe3ysbTaTuBHOCTI. Habip cyOCTaHTHBHUX KOMITOHEHTIB
MPEACTaBICHUI JEeKUTbKOMa CEMaHTHYHUMH TpYNaMH, JI0 SKHUX HajJeXaTbh IMEHHHKH, IO HOMIHYIOTbH
pe3yabTaTH IIiil JIto[el y Tpolieci criikyBaHHs (make an announcement — pooumu 020a0uiekHs); IMCHHHUKH,
[0 HOMIHYIOTh PE3YJIbTATH IHTENCKTYalbHUX Hill (make a conclusion — pobumu 6ucHo60K); IMCHHUKH, SKi
MO3HAYAIOTh pe3ynbTaTe Gi3u4HUX Hiil (make a turn — pobumu obepm), IMEHHHKH, SIKI HOMIHYIOTbH
pe3yNbTaTH Pi3HOMAHITHOI AisTTBHOCTI JIFOJIHH, JTIFOJICBKUX B3a€MUH (make a contribution — pooumu 6x1ao);

2/ 4acTKOBI €KBIBaJCHTU: make a decision — nputinamu piwenns, make an impression — cnpasisimu
8padicenHs, pay attention — 3éepmamu ygéazy, draw a comparison — pobumu nopieusanus, put (place)
pressure — yunumu muck tTouo. Jlekcnune HamoBHeHHs Takux aHriidcekux CIACC (80 (16 %) i3 500) mumre
YaCTKOBO 30IraeThCs 3 JIGKCUYHHUM HAIlOBHEHHSAM YKpPaiHCBKMX BiAnoBigHUKIB. OIHAK, BiIpPi3HIIOYHCH
4acTKOBUM JiekcuuyHUM HamoBHeHHsM, C/ICC 30irarotbcs B 000X MOBax 3a CBOIM 3HadeHHsM. Harmp.:
Terrified that they would run and give the alarm (Golding). — Hanaxanuii, wo eonu mosxcyms nobiemu i
suunumu mpueozy (nep. C. [lasmuuxo);, Jack took a step (Golding). — [lwcex cmynue Kpox (nep.
C. Ilagnuuxo).

VY cTpyKTypi 3MiCTy IMEHHHKA answer Ta yKpaiHCHKOTO BiIMOBIJHUKA 8i0n06i0b HasIBHI ceMa pe3yiib-
TaTy Ta ceMa aJpecaTHOCTi. TOMy BOHHM IOTEHI[ITHO 3/1aTHI CHOJIy4aTUCS 3 JIECIOBAMU give / dasamu Ta
make / pooumu y ckinani CIICC. B anrmilicbkiii MoBI MoskiinBe BuKkopuctanus aBox CIACC give an answer
Ta make an answer. B ykpalHCBbKili MOB1 He ICHY€E CIOIYYCHHS pobumu 6i0noeiob, X04a BOHO € MOTEHLIHHO
MOXIIUBUM, TIOP. pobumu ozconowenns. 3aranpHonpuiaaTiM € e CACC dasamu 6i0nogios.

3nauna xutekicTh anrmidcekux CICC (320 (64 %) i3 500) He MalOTh TBOKOMITOHEHTHHX YKPaTHCHKHX
BignoBinHukiB. 3nedinbinoro ne CACC moneni VVN, xoda 3adikcoBano takok CICC momeni VN. OyHk-
HmioHaNbHUMH ekBiBasieHTaMu Takux aHrnidceknx CIHCC B ykpalHCBKiH MOBi CIIYTYIOTh MOHOJIEKCEMHI
JIECTIBHI CHHOHIMU: take a bite — exycumu, have (take) a bathe — noxynamucs, make smb’s acquaintance —
nosnatiomumucs, take care — nixnysamucs, make use — guxopucmosyeamu tomo. Hanp.: He gave a wild
whoop and leapt down to the pale sand (Golding). — Bin 2yKkHye Ouxum 2010com, cnaueHys Ha Oaioutl nicoxk
(nep. C. Ilasnuuxo);, The twins made a bolt past Ralph and got between him and the entry (Golding). —
brusnioku memuynuce i3-3a Panvgosoi cnunu i cmanu nepeo num (nep. C. Ilasnuuxo).

OpnHe i3 OCHOBHHMX 3aBllaHb TEOPii HOMIHAMI3AIll — OIMKUCATH BiTHOIICHHS MDK IMCHHUMHM €IeMEHTaMH
Ta iX JIECTIBHUMHU KOpEIATaMH, 30KpEeMa CHHTAKCHYHI Ta CEMaHTHYHI BJIaCTUBOCTI HOMIHATHBIB Ta BIAIO-
BiTHHX JieciiB. JoCHiTHUKN BKa3ylOTh Ha PETYISIPHUHA XapakTep IHUX BiJHOIICHb. Tak, y ceMaHTHUHIiH
cTpykTypi iMeHHHX KoMItoHeHTiB CJICC aHIIiiichkoi MOBH Bif3Ha4eHO pi3Hi cemu: 1) mporec / mis (action /
process); 2) akT (act of Ving); 3) nepioxn (period of Ving); 4) okpemuii Bunajaok / Muth (instance / instant of
Ving); 5) npoxnykt / pesyabraT (product / result of Ving); 6) mock MatepiansHe (thing). ¥ ceMaHTHYHIM
CTpYKTYpi yKpainchkux iMmeHHUX kKomrioHeHTiB CJJCC BusiBieHO Taki ceMu: 1) Iisi; 2) m0Ch MaTepiaibHE.
Cemu, siKi mepenaroTh OJUHWYHHHA BUSB JIii, KPaTHICTh, MEpioJ, BIACYTHI Yy HOMIHATHBiB-KOMITOHEHTIB
CJICC ykpaincbkoi MoBu. Came Tomy anriiiiceki CIACC 1poro tuny (have a look, take a walk) ne marors
MOBHUX EKBIBAJICHTIB B YKPaiHCHKii MOBI i TIepearoThCsi MOHOJIEKCEMHO.

BucHnorok. [Iposenenuii kontpacTuBHuM aHani3 anrmiicbkunx CJCC Ta iX ykpaiHChKUX BIATIOBIIHHKIB
BCTaHOBJIIOE€ MI>KMOBHI €KBIBaJICHTH 1 JUIsl IEpEKIIaAy Ta HABUAHHIO IHO3EMHOT MOBH.
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YAK 81. +518.51. A. C. ®epopinuuk — acripanr-3700yBau kadenpu
3araJbHOI0 MOBO3HABCTBA PiIBHEHCHKOTO iIHCTUTYTY
Biaxputoro Mi>kHapOJHOTO YHIBEPCUTETY PO3BUTKY
JMoauHY “YKpaiHa”

MosknuBi 0a4yeHHs cTpareriii MOP(0JI0riYHOr0 KOAYBAHHS
SIAePHUX Ji€CTIBHUX AKTAHTIB

Pobomy eurxonano na kagedpi 3aeanvroeo
mogoznascmea PI BMYPoJl “Ykpaina”

VY crarTi iaeThest IpO MOXKIIMBI CTpaterii opratizamnii MOp(OJIOTriYHOr0 KOAYBaHHS SIEPHHUX JIECTIBHUX aKTaHTIB:
3BHYHY JJIs1 JITHTBICTUYHOI TpaauLlii aky3aTUBHY (HOMIHATHUBHY), €praTuBHY, HEHTpajbHYy, TPAH3UTHBHY, TPHUJICHHY Ta
MOXIIUBI CIIBBiJHOIIEHHS MDXK IXHIMH peanizamismu. Ha mpukiagax i3 pi3sHHX MOB II0Ka3aHO, IIO BiAMIHHOCTI MiX
CTpaTerisMu NepeayciM 3yMOBJICHI Pi3HHM BIUIMBOM TPbhOX (DAKTOpIB: CEMAaHTUYHOI BMOTHBOBAHOCTI, PArHEHHSM J10
€KOHOMIT Ta TOTPe0OoI0 11eHTU(]IKYBATH POl YUACHUKIB CHTYAIIIi.

Koaro4osi ciioBa: aktanTH, areHc, naiieHc, “eIMHAN", pedeHHsl, cTparerii MOp(OIOTiYHOr0 KOAYBaHHSI.

(DeHODI/IH‘II/IK A. C. Bo3mokHbBIE I0JAXO0AbI K CTPATCIUAM MOD@OJIOFH‘IBCKOFO KOJUMPOBAHUA AJICPHBIX I'JIa-
TOJbHBIX AKTAHTOB. CTaTbs OIIMCHIBAET BO3MOXKHBIE CTpaTerunu opraHusaluun MOp(l)OJ'IOFI/I‘IeCKOFO KOAUpOBaHUA
AACPHBIX TIJIAroJbHBIX AKTAHTOB: ITPUBBIYHYIO JJId JIMHTBUCTHYECKOM Tpagulluu aKKy3aTHUBHYIO (HOMI/IHaTI/IBHyIO),
OpraTuBHYIO, HeﬁTpaJII)HyIO, TPaH3UTHUBHYIO, TpéX‘IJ'IEHHyIO 1 BO3MOXXHBIC COOTHOIICHUA MEXKIY UX pCaiu3alusaMu. Ha
IpUuMEpax M3 pa3HbIX A3BIKOB IMOKA3aHO, YTO OTIHMYHA MCKAY CTPATCTUAMU B ICPBYIO OUCPCb OGyCJ’IOBJ’IeHH Pa3HbIM
BIIMSAHHUEM Tpex Q)aKTOpOBZ CEMaHTHYECKOU MOTHUBHUPOBAHHOCTH, CTPEMJICHUEM K OKOHOMHU U HCOGXOI[I/IMOCTI)IO
I/II[CHTI/I(l)I/IHI/IpOBaTI) PO YHaCTHUKOB CUTYyalllU.

KroueBble cioBa: AKTaHTbI, ar¢HC, IalUCHC, “CZ[PIHCTBCHHI)II;‘I”, NPEAIOKEHNUE, CTPATCIrUN MOp(l)OJ'IOFI/I‘IeCKOFO
KOJAUPOBaHMs.

Fedorinchyk A.S. Possible Approaches to Strategies of Nuclear Verbal Actants Decoding by
Morphological Means. This article describes possible strategies of morphological decoding of nuclear verbal actants:
habitual accusative (nominative), ergative, neutral, transitive, tripartite ones — and possible correlations between their
realisations. By the use of examples from different languages, it is showed that differences between strategies are first
of all conditioned by different influence of three following factors: semantic motivation, economy aim and necessity to
identify participant roles.

Key words: actants, agens, patiens, “sole”, sentence, morphological decoding strategies.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodJeMu Ta ii 3HaYeHHsA. SIK BiZIOMO, B OCHOBI CHCTEMH BiIMIHKIB (He3a-
JIOKHO BiJ TOTO, IO BUCTYIAE IXHIM IOKa3HUKOM: adikcailis, NIpUAMEHHUKH, MICITHAMEHHUKH, CYILICTHB-
HICTH a00 X HaBITh MOPSIIOK CIIB UM IHKOpIIOpallis) OyAb-sK01 MOBH JIeXaTh CEMaHTHYHI POJi YUYaCHHKIB
Ti€el M 1HMOI cutyanii. KokHa ceMaHTHYHA polib caMa 1o coli € TIEBHUM y3aralbHEHHSM OLTbII KOHKpeET-
HUX pOJIeH — 3arajoM YHIKaJbHUX JJIS KOXKHOro JieciioBa. Tak, y KOXKHOMY 3 pedeHb “0aThbKo Po30UB
qamky”, “0aTpko 30yayBaB OyAWHOK” 1 “0aThKO MPOYNTAB KHIDKKY HasBHI PO areHca i mailieHca, Xoua,
CKaXKiMO, Yalllka sSK IUIICHHH 00 €KT IPHITMHAE ICHYBaTH, OyIWHOK, HABIAKH, 3 SBISETHCS, CTAH KHHUTH
3aJUIIAETHCS MPAKTUYHO HE3MIHHHMM, a IHIIaTHBY OaThka B MEPIIOMY 3 pEYeHb MOXKHA TOCTABHUTH Iif
CyMHiB'.
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! JletanpHinre mpo aHaIi3 MOHATH “areHTUBHOCTI” i “IALi€HTHBHOCTI” y Pi3HUX MOBax 1uB. [4].
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